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ปร ะชาคม เ อ เ ชียตะ วันออก เ ฉีย ง ใ ต 

(อาเซียน) เกิดจากการที่ประเทศในภูมิภาคน้ีไดทํา

ความตกลงเพื่อรวมมือกันในเรื่องตาง ๆ สอดคลอง

กับการพัฒนาเทคโนโลยีของโลกที่ทําใหการไปมา   

การติดตอสื่อสารทําไดมากข้ึน รวดเร็วข้ึน สีแหง

พรมแดนจางลง การจะแยกแยะความเปนชาติมิได

แยกดวยเขตแดน โลกที่แคบเขามาน้ันไดทําลายเขต 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

แดนของรัฐชาติ กลับไปสู ดินแดนแหงความเปน

มนุษยที่ตางเปนเจาของโลกใบน้ีเสมอกัน เสมือน

กลับไปสูโลกอุดมคติที่มนุษยตางเคยแสวงหาความ

เปนชาติตอไปน้ีคงมีเพียงวัฒนธรรมเทาน้ันที่จะ

แสดงออกถึงเรื่องน้ี เสาหลักแหงความเปนอาเซียน

เทาที่มองเห็นจากขอตกลงของรัฐบาลแตละประเทศ

อาจมองไดสามเสา คือ เสาแหงความมั่นคง เสาแหง 

 

 

รูจักประเทศเพ่ือนบานผานวรรณกรรมอาเซียน 
เจน สงสมพันธุ ๑ 

นายเจน  สงสมพันธุ 

 

๑
 นายกสมาคมนักเขียนแหงประเทศไทย 
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การคาขาย และเสาแหงวัฒนธรรม ลักษณะสําคัญ

บางประการของอาเซียน คือ  

๑.  เปนศูนยรวมของประชากรจํานวนมาก  

ในป ๒๕๕๘ อาจจะมีประชากรถึง ๗๐๐ ลานคน  

๒.  เปนจุดศูนยของศาสนาใหญ ๓ ศาสนา คือ  

พุทธ คริสต และอิสลาม  

๓.  เปนภูมิภาคที่มีความเกี่ยวรอยสัมพันธกัน

มานับพันป 

วรรณกรรมในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียง

ใต  ประกอบดวย ภูมิภาคทางเหนือในแถบลุม

แมนํ้าโขง มีวรรณกรรมประเภทชาดก นิทาน และ

คํารองจํานวนมาก แมนํ้าโขงเปนแมนํ้าแหงความ

เกี่ยวพันเปนเสนทางแลกเปลี่ยนวรรณกรรม เชน 

สังขศิลปชัยหรือสินไซ ทาวฮุงทาวเจือง สําหรับ

วรรณกรรม ภูมิภาคทางใต น้ัน ได รับอิท ธิพล        

รามายณะทั้ ง วรรณกรรม  และนาฏกรรมใน

วรรณกรรมชาวบาน เชน หนังตะลุง โขน การราย

รํา และสถาปตยกรรม (วรรณกรรมกําแพง) ซึ่งมี

สีสันและความคึกคักที่ถูกบันทึกไวแตโบราณ และ

เมื่อกาวเขาสูยุคอาณานิคม เกิดเหตุการณสเปนเขา

ยึดครองฟลิปปนส อังกฤษเขาครอบครองพมาและ

มาเลเซีย เนเธอรแลนดเขาครอบครองอินโดนีเซีย 

และฝรั่ ง เ ศส เข า ยึดอิ น โดจีนทํ า ใ ห เ กิ ด กา ร

เปลี่ ยนแปลงขนานใหญกั บ ภูมิ ภาค น้ี  ความ

เปลี่ยนแปลงบางอยางไดตัดแยกผูคนใหหางไกลกัน

มากข้ึน โดยเฉพาะภูมิภาคทางเหนือฝรั่งเศสยึด    

ไซงอนได จึงลองเรือตามเสนทางแมนํ้าโขงซึ่งเปน

แมนํ้าแหงวัฒนธรรม และการแลกเปลี่ยน ดังน้ัน

แมนํ้าจึงกลายเปนเขตแดน ซึ่งหมายถึงอํานาจของ

ประเทศตะวันตกไดแยกภูมิภาคน้ี ใหแตกออก

ทําลายและบิดเบือนวัฒนธรรมที่สั่งสมมาใหเปนอื่น 

ทั้งน้ีภูมิภาคทางใตเนเธอรแลนดยึดครองอินโดนีเซีย

ยาวนานถึง ๓๐๑ ป ไดขนถายวรรณกรรมของหมู

เกาะชวาไปไวที่กรุงเฮก และสรางวรรณกรรมใหม

ข้ึนมาเพื่อเผยแพรศาสนาและการปกครอง เมื่อ

สเปนเขาไปเผยแพรภาษาสเปนในฟลิปปนส สงผล

กระทบใหมหากาพยของฟลิปนสกลายเปนภาษา

โบราณที่อานได เฉพาะชนช้ันสูง ขณะที่ภาษา

สมัยใหมรองรับการเผยแพรของคาสนาคริสตเทาน้ัน  

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วรรณกรรมฟลิปปนส  โฮเซ ริซัล  เ ขียน       

นวนิยายช่ือ อันลวงละเมิดมิได เปนวรรณกรรมเพื่อ

ปลดปลอยประเทศจากสเปน เขียนดวยภาษาสเปน 

ใหอรรถรสที่สวยงามทางดานภาษา ใหแงคิดในทาง 
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ที่มา : https://randomsuperblog. 

wordpress.com/tag/mibf/ 

ที่มา : http://www.chulabook.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การเมืองที่ไมนิยมความรุนแรง ไดรับการแปลหลาย

ภาษา เชน ภาษาอังกฤษ รัสเซีย เยอรมัน จีน ญี่ปุน 

และไทย อันลวงละเมิดมิได หรือ "Touch Me Not" 

เกิดเปนกระแสการปฏิวัติฟลิปปนส  เรื่องราว

สะทอนใหเห็นการตอสูทางชนช้ันระหวางสเปนกับ 

ชนพื้นเมือง บอกเลาเรื่องราวความช่ัวรายของ

ระบอบอาณานิคมการลมลางวัฒนธรรมด้ังเดิม โดย

แทรกซึมผานการใหอํานาจกับกลุมผูนําในชุมชน

ด้ังเดิม นักเขียนสมัยใหมในรุนรางวัลซีไรตที่เปน    

ที่นิยม เชน อัลเฟรด อา ยูซอน โฮเซ อิเกรกา ดาลิ-

ซายย จูเนียร โดยบทกวีของดาลิซายย “นิรโทษ

กรรม”สรางความสะเทือนใจ หนุมสาวที่เคยตอตาน

รัฐบาล (มารกอส) หลังนิรโทษกรรมมา ไดมาเจอกัน

โดยบังเอิญบนรถประจําทาง ฝายชายหันหลังใหกับ

การเมืองเพื่อมีชีวิตรอด ฝายหญิงสามีถูกฆา เธอถูก

กักขังนานป บนชัยชนะของประชาชน ทั้งสองไดรับ

อิสรภาพ แตเปนคนตกงานไรความสามารถ  

วรรณกรรมมาเลเซียและสิงคโปร   ชะนูนห 

อะหมัด กริช มาศ อุสมาน อาหวัง ฯลฯ ซึ่งกอต้ัง

กลุมนักเขียนมาเลเซียอยูบนเกาะสิงคโปร ตางแสดง

บทบาททั้งการเคลื่อนไหวและผลิตวรรณกรรม   

เพื่อประกาศความเปนเอกราช โดยนักเขียนในยุค

ตอมาไดหันมาผลิตงานวรรณกรรมตอตานโลกา-    

ภิวัตนที่กาวเขาสูสิงคโปรและมาเลเซีย อยางเชน  

รวมเรื่องสั้น “เมื่อนํ้ามันหมดโลก เราจะยึดอเมริกา” 

ของ เอสเอ็ม ซากีร มาเลเซียใหความสําคัญกับ

วรรณกรรม โดยต้ังสถาบันเดวาน บาฮาซา มาดูแล

งานวัฒนธรรมและวรรณกรรม  มีนักเขียนคนสําคัญ

เคยเปนผูอํานวยการ เชน อันวา ริดวาน (ผูเขียน

เรื่องสั้น “ชําระ”)  
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วรรณกรรมสิงคโปร วรรณกรรมสมัยใหมของ

มาเลเซียและสิงคโปร เกิดข้ึนในเวลาไลเลี่ยกัน  

เพราะสมาคมนักเขียนมาเลเซียเมื่อ ๕๐ ป กอนมี

เอกราช ไดเคลื่อนไหวรวมกับนักเขียนสิงคโปร     

กวีคนสําคัญคือ เอ็ดวิน ทัมบู กวีซีไรตคนแรก โดยมี

บทบาทสําคัญในการเรียกรองเสรีภาพ  

วร รณกรรม เสรี ขอ งสิ งค โปร จึ ง มี ความ

หลากหลาย เขียนหลายแนว หลายภาษา สิ่งที่

นาสนใจในวรรณกรรมสมัยใหมทั้งมาเลเซียและ

สิงคโปร คืองานของนักเขียนสตรี ที่แสดงถึงบทบาท 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

ของสตรีในโลกมุสลิม ชวงแปรเปลี่ยนไปจากเดิม 

เชนงานของ ซูเฉิน คริสธีน ลิม สอดคลองกับงาน
ของ เมอรลินดา โบบิส (ฟลิปปนส) อายู อูตามิ 
(อินโดนีเซีย) และ หลอ โยน (พมา)  อีซา กามารี     
มีเรื่องสั้นแปลเปนไทย คือ “ประตู” เปนนักเขียนที่
สะทอนภาพสิงคโปรสมัยใหม เรื่องสังคมจีนใน
สิงคโปรและอื่น ๆ เชนเดียวกับงานของ ซูเซ็น คริส

ทีน ลิม (นักเ ขียนซีไรตผู เ ขียน เชาวันตอมาใน
นิตยสารราหูอมจันทร ๑๒) เพียงแตเขียนถึงคน
สมัยใหม เรื่องเพศ เรื่องเกย ในทามกลางบริบท
ศาสนาที่เครงครัด  
 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา : http://isa-kamari.blogspot.com/2012/02/menara.html 

ที่มา : http://www.epigrambooks.sg/interview-with-prof-edwin-thumboo/ 
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วรรณกรรมอินโดนีเซีย  ลักษณะสําคัญ

ของอินโดนีเซียคือ มีวัฒนธรรมเฉพาะถ่ินมากกวา 

๓๕๐ กลุ ม มีภาษา ๒๕๐ ภาษา ทําใหมีสีสัน

แตกตาง มีภาษาชวากลาง ชวาตะวันออก ภาษา  

ชุนดา (ในชวาตะวันตก) ภาษาบาหลี (ในเกาะ

บาหลี ) ภาษามินัง (ในสุมาตราตะวันตก) ฯลฯ  

ภาษาและวัฒนธรรมเหลาน้ี ผูกติดกับการปกครอง

และระบบราชการ สื่อ การศึกษา และศาสนา    

ไทยกับอินโดนีเซียมีความสัมพันธมาต้ังแตสมัย

อยุธยา คนอินโดนีเซียเรียกวา คนมากาซา หรือคน

มักกะสัน หมายถึง คนมากัสซาร หรือสุราเวสี (อูจู

ปนดัง) ที่ถูกฮอลันดาโจมตี จนตองอพยพหนีไปยังที่

ตาง ๆ วรรณกรรมอินโดนีเซียเริ่มตนในทศวรรษ 

๑๙๒๐ จากการพิมพของรัฐบาลอาณานิคมโดยใช

ภาษามลายูกอนจะมาเปน “ภาษาอินโดนีเซีย” ในป 

๑๙๒๘ วรรณกรรมอินโดนีเซียเริ่มจากวรรณกรรม

ทองถ่ินเปนกระแสหลัก นักเขียนในยุคแรก เชน    

มูฮัมหมัด กาซิม (เรื่องชวนหัว) ซูมัน ฮาแอส และ

ซาอาดะหอาลิม  

สําหรับนักเขียนช่ือ ปราโมทยา อนันตา ตูร 

หรือปรามูเดีย ถือวาเปนนักเขียนที่ย่ิงใหญที่สุดใน

กลุมนักประพันธรุน ๑๙๔๕ ผลงานของปรามูเดีย 

เปนวรรณกรรม เพื่ อปลดปล อยเอกราชจาก

เนเธอรแลนด งานเขียน ปรามูเดีย อนันตา ตูร ผูที่

ถูกเสนอช่ือเขาชิงรางวัลโนเบลอยูหลายครั้ง ไดรับ

การแปลเปนภาษาตาง ๆ กวา ๒๐ ภาษา เน้ือหา

แสดงใหเห็นการทําลายวิถีด้ังเดิมอันดีงาม ลดคุณคา

ความเปนมนุษย วาเปนมหันตภัยอยางรายแรง  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วรรณกรรมของ ปรามูเดีย หนักแนนดวย

อุดมการณชาตินิยม แสดงใหเห็นความทุกขระทม

ของสังคมที่พังทลายในชวงที่มีการปฏิวัติและ

สงครามญี่ปุน นําไปสูการตอสูขับเค่ียวกันระหวาง

ฝายชาตินิยม กองกําลังดัตชเจาอาณานิคม องคกร

มุสลิม คอมมิวนิสต ทั้งหมดไดพรากชีวิตคนใน

ครอบครัวไปอยางไมมีวันหวนคืน งานของ มอคตาร 

ลูบิส (ไดรับรางวัลแม็กไซไซ) ไดเขียนตอตานอํานาจ

รัฐในยุคตอมางานเขียนของ มอคตาร ลูบิส มุงเนน

เน้ือหาทางสังคมมากกวาการปรุงแตงกลวิธีการ

เขียนดังนักเขียนตะวันตกอื่น ๆ เปนเรื่องความรัก 

เพศ ความนึกคิดของชาวบานไปจนถึงความรูสึกของ

คนสามัญที่อยูภายใตพันธนาการของผูนําจอมปลอม

และความเปนนิยมชาติ มอคตาร ลูบิส ไดรับรางวัล

แมกไซไซทางดานหนังสือพิมพและวรรณกรรม ในป  

ผลงานของ ปราโมทยา อนันตา ตูร์ 



๔๐ วารสารวิชาการหอสมุดแหงชาติ 

ปที่ ๓ ฉบับที่ ๑ มกราคม – มิถุนายน ๒๕๕๘ 

 

ผลงานของมอคตาร ลูบิส 

ที่มา : http://www.kositt.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

พ.ศ. ๒๕๐๙ มีผลงานการประพันธที่มีช่ือหลายเลม 

เชน Jalan Tak Ada Ujing (ถนนที่ไรจุดหมาย 

หรือถนนสายน้ี ไมมีสิ้นสุด) Tak Ada Esok (ไมมีวัน

พรุงน้ี) Senja Di Jarkarta (จาการตายามสนธยา) 

และนวยายเสือ (Tiger, Tiger)  สมัยซูการโน หลังป 

๑๙๔๙ ถือวาเปนบิดาแหงเอกราชชาตินิยม เปนนัก

อุดมคติแตตองเผชิญปญหาการแบงแยกดินแดน 

สงครามเย็น เศรษฐกิจ ทําใหประชาชนเริ่มผิดหวัง  

ซูการโนเอียงขางพรรคคอมมิวนิสต ทําใหเกิดกบฏ

ทหาร ในป ๑๙๖๕ แตทหารที่ตองการกวาดลาง

คอมมิวนิสตก็ยังรุกไล จนซูการโนตองลงจากอํานาจ 

นายพลซูฮารโตข้ึนแทน และกอนลงจากตําแหนงใน

ป ๑๙๙๘ เกิดวรรณกรรมชาตินิยมข้ึนใหมอยางงาน

ของ อูมาร คายัม หรือโอกา รุสมีนี หรืองานแนวเม

จิคอลเรียลลิสติก ของ ลินดา คริสตานตี นวนิยาย

เรื่อง Tarian Bumi  ของ โอกา รุสมินี  ไดเสนอ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ความเช่ือถึงวิบัติที่จะเกิดข้ึนกับเมืองหลวง  เมื่อเด็ก

นอยคนหน่ึงมีเพศสัมพันธกับวัว รัฐบาลตองเขามา 

แกปญหาดวยเกรงวาการทองเที่ยวและเศรษฐกิจ 

จะวิบัติเมื่อเกิดเหตุแบบน้ีข้ึน 

วรรณกรรมของลุมนํ้าโขง ประกอบดวย  

วรรณกรรมกัมพูชา   ผลพวงจากการสังหาร

ปญญาชนของเขมรแดง ทําใหคลังปญญาจํานวน

หน่ึงหายไป สงผลใหวรรณกรรมกัมพูชามีลักษณะ

เปนเรื่องเลาช้ันเดียวแบบนิทาน ไมซับซอน ในป 

๒๕๓๖ เกิดสมาคมนักเขียนแหงเขมรโดยการนําของ

ยูโบ  แต วร รณกรรม ยังคงพึ่ งพาจากภาครั ฐ

เหมือนเดิม นายกสมาคมนักเขียนคนปจจุบัน (สิม 

วรรณา) แมจะเปนรัฐมนตรีกระทรวงวัฒนธรรม 

การทองเที่ยวและศาสนา แตก็มีกิจกรรมดาน

การเมืองมากกวาวัฒนธรรม 



วารสารวิชาการหอสมุดแหงชาติ 

ปที่ ๓ ฉบับที่ ๑ มกราคม – มิถุนายน ๒๕๕๘ 

๔๑ 

 
ในป ๒๔๕๑ วรรณกรรมเขมรเริ่มเขาสูยุค

ของการพิมพ โดยเฉพาะเรื่อง “บ็อนดําตาเมียส”  

(คําสอนตาเมียะส) แตพบความยุงยากมากตองขอ

อนุญาตจากเสนาบดี ตอมามีพระเขมรเขามาเรียน

ในประเทศไทย เมื่อกลับไปมีการต้ังโรงเรียนบาลี 

และพระราชบรรณาลัยพิมพหนังสือศาสนา นิทาน 

วัฒนธรรมมากข้ึน สํ าหรับนวนิยายหรือเรื่อง 

“ประโลมโลก” ไดรับอิทธิพลจากไทยและฝรั่งเศส 

ในป ๒๔๘๑ รีน คีน เขียน “สูผาด” เปนนิยาย

สมัยใหมใหคนตอสูอยารอคอยวาสนา รวมถึง ุก 

แถม เขียน “กุหลาบไพลิน” และแปลนิยายจาก

ภาษาฝรั่งเศส ในดานนักเขียนรุนใหม เชน ปล ป

เซย เ ขียนเรื่องราวเกี่ยวกับเอดส ( ฉันคือใคร)     

แวน ซน เขียนเกี่ยวกับผลของสงคราม (เราคือผู

ชนะ) หรือ วา ซําอาด ซึ่ งไดรับรางวัลซีไรต ป 

๒๕๕๗ ก็มีอิทธิพลสงคราม  

วรรณกรรมเวียดนาม ปลายยุคอาณานิคม 

นักเขียนเวียดนามเขียนวรรณกรรมเพื่อความบันเทิง 

อยูในโรงฝน ซองโสเภณี รานกาแฟ แนวการเขียน

เพอฝน จนกระทั่งนักเขียนช่ือ นามกาว ไดเริ่ม

ศักราชใหมของวรรณกรรม อุดมคติของความเปน

นักเขียนหนุม ที่เขียนวรรณกรรมสัจนิยม นโยบาย

โดยเหมย (ต้ังแต ๒๕๓๙) รัฐบาลเวียดนามไดให

ความสํ า คัญกับ งานวรรณกรรมที่ เปด โปง ถึ ง       

การคอรรัปชัน และความไรประสิทธิภาพของระบบ 

นักเขียนแนวน้ีจะไดรับการสงเสริมและรับเขาเปน

สมาชิกสมาคมนักเขียน ทําใหเกิดนักเขียนคุณภาพ

อยาง บาว นินห เซือง ทู เฮือง เหงียน ฮุย เทียน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ฯลฯ นโยบายการแปลวรรณกรรมตางประเทศ    

ทําใหเกิดนักเขียนรุนใหมมากข้ึน สงผลใหมีสมาคม

นักเขียนยอย ๆ ในแตละเมือง นักเขียนโพนทะเล

ของเวียดนาม และนักเขียนที่เปนที่ยอมรับระดับ

โลกมากข้ึน 

วรรณกรรมลาว  เปนเรื่องราวจากนิทาน

มาสูการเลาเรื่องทางสังคมตามกระแสปฏิวัติ และ

สงครามอินโดจีน รวมถึงการมุงหนาสูเมืองหลวง

ของคนชนบท งานเขียนรวมสมัยใชวาทกรรมการ

พัฒนาเปนการดําเนินเรื่อง สวนใหญเปนงานเขียน

ช้ันเดียว  สําหรับนักเขียนที่เขียนงานเปนสากล คือ 

ไชย สุวัน แพงแพง  บุนทะนอง ชมไชผน เปนตน 

วรรณกรรมพมา วรรณคดีเกาแกของพมา

สวนใหญเปนนิทานและเรื่องเลาทุกประเภท อาทิ 

นิทานชาดกในพุทธศาสนา มหากาพยรามายาณะ 

และนิทานหิโตปเทศ นอกจากน้ีมีนิทานพื้นบาน 



๔๒ วารสารวิชาการหอสมุดแหงชาติ 

ปที่ ๓ ฉบับที่ ๑ มกราคม – มิถุนายน ๒๕๕๘ 

 
นิทานคติธรรมสําหรับเด็ก และเรื่องเลาของชนกลุม

นอยหลายชาติพันธุ ในชวงการปกครองระบอบ

กษัตริยจนถึงป ๑๘๘๖ เมื่อครั้งพมายังเปนอาณา

นิคมของอังกฤษกระทั่งเขาสูตนศตวรรษที่ ๒๐ น้ัน

วรรณกรรมประเภทจินตนาการฝนเฟองสวนมาก

นิยมถายทอดเปนแบบรอยกรอง  สวนเรื่องสั้นเริ่ม

พัฒนาข้ึนหลังจากการจัดพิมพนวนิยายเรื่องแรกใน

ป  ๑๙๐๔ และเมื่ อมีการก อ ต้ัง นิตยสารและ

หนังสือพิมพภาษาทอง ถ่ินข้ึนในป ๑๙๑๗  ใน

ระยะแรกเรื่องแตงขนาดสั้นเหลาน้ีเปนแนวสืบสวน

สอบสวนที่มี หมอง สาน ชา เปนตัวเอกเปรียบดัง

เชอรล็อค โฮลมสของพมา โดยไมปรากฏนามผูแตง  

ขิต-สาน คือจุดเริ่มพัฒนาเรื่องแตงของพมา พี. โม

นิน เปนนักคิดอิสระที่พิเศษกวาใคร เขาวิพากษ

ขนบประเพณีลาสมัยของพมาวาเปนสิ่งกีดขวาง

ความกาวหนาทางเศรษฐกิจ เขาทิ้งงานอาชีพใน

โรงเรียนสอนศาสนา หันมาใชชีวิตทางโลก เดินทาง

รวมไปกับคณะนักแสดง ด่ืมกิน สอนหนังสือ อาน

หนังสือ และเขียนเรื่อง เขาเปนนักเลาเรื่องที่มี

พรสวรรคผู เริ่มตนการเขียนภายใตอิทธิพลของ    

นวนิยายอังกฤษสมัยวิกตอเรียน แตตอมาพัฒนา

เปนเรื่องสั้นที่มีแนวคิดแกนเรื่องเปนแบบพมา เรื่อง

สั้นพมามีเคาโครงมาจากคนมีการศึกษา เชน หมอ 

ครู  และสตรี ช้ันสูง ที่ เ ขียนเรื่องชีวิตได ดี  เชน        

มา ซาน ดา, โม โม (อินยา) หมอง ธา-รา สําหรับ

เรื่องสั้นของ โม โม อินยา เชน แมของหมอหนุมคนหน่ึง 

เสียชีวิตลงเพราะนางถูกสงไปโรงพยาบาลที่ขาด

หมอ เขาจึงกลับไปทํางานที่ โรงพยาบาลใน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภูมิลําเนาเดิมและพบวาโชคชะตาปฏิบัติตอเขาซึ่ง

เปนเด็กบานนอกคนหน่ึง นอกจากน้ัน โม โม (อินยา) 

ไดเขียนถึงพวกผูหญิงร่ํารวยที่ไรความสุขซึ่งบรรดา

สามีไปขายแรงงานที่ตางประเทศ แมสามีจะสงเงิน

มาบานเปนจํานวนมากพวกภรรยาก็ยังพากันนอกใจ

มีคนรัก  กอนทศวรรษ ๑๙๘๐ มีชาวพมาออกไป

ทํางานตางประเทศไมมากนัก แตเมื่อเศรษฐกิจตก

ตํ่าลงเมื่อเทียบกับประเทศรอบขาง คนพวกแรกที่

ออกจากประเทศไปหางานทําก็คือ ชาวประมง 

ตอมาเปนพวกคนงานกอสราง ตามดวยแรงงาน

ประเภทอื่น ๆ โดยจําใจทิ้งครอบครัวไวเบื้องหลัง 

“โสรงเล็กๆ ผืนหน่ึง” ของ นู นู ยีย (อินวา) พูดถึง

เด็กสาวคนหน่ึง ซึ่งโสรงผืนเดียวที่มีอยูเกิดปริขาด

ขณะเธอน่ังทําอาหารใหครอบครัว  เมื่อแมของเธอ

ตายไป ทิ้งเธอใหอยูดูแลหาอาหารเลี้ยงนองสาว

เล็กๆ สามคน เรื่อง น้ีมีฉากตอนจบที่ลืมไมลง     

ที่มา: http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese_Days 
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ปที่ ๓ ฉบับที่ ๑ มกราคม – มิถุนายน ๒๕๕๘ 

๔๓ 

 
เมื่อเด็กสาวพยายามจะเอาปลาตัวใหญที่จับไดข้ึน

จากแมนํ้า เธอลากปลามาที่ฝงไดสําเร็จ ขณะปล้ํา

ถอนขอเบ็ดออกจากปลา โสรงเกาๆ ผืนเดียวที่สวม

อยูเกิดหลุดลอยตามนํ้าไปโดยไมรูสึกตัวกระทั่งเธอ

ข้ึนจากนํ้า เด็กสาวตัดสินใจแนวแนวาจะไมยอมเสีย

อาหารล้ําคาน้ีไปเด็ดขาด จึงกอดปลาแนบไวกับตัวแนน 

แลวว่ิงเปลือยโทง ๆ เขาไปในหมูบานอยางกลาหาญ  

รางวัลซีไรต  (S.E.A. Write) มีช่ือเต็มวา 

รางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเย่ียมแหงอาเซียน 

(Southeast Asian Writers Award) เริ่มกอต้ังเมื่อ

ป พ.ศ. ๒๕๒๒ เปนรางวัลประจําปที่มอบใหแกกวี

และนักเขียนใน ๑๐ ประเทศรัฐสมาชิกแหงสมาคม 

ประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใตในปจจุบัน 

โดยงานเขียนที่ไดรับรางวัลเปนผลงานที่ไดรับการ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ยกยองอยางกวางขวาง และมีงานเขียนหลากหลาย 

รูปแบบที่ไดรับรางวัล อยางเชน กวีนิพนธ เรื่องสั้น 

นวนิยาย ละครเวที คติชนวิทยา รวมไปถึงงานเขียน

ดานสารคดีและงานเขียนทางดานศาสนา พิธีจะถูก

จัดข้ึนในกรุงเทพมหานคร โดยมีพระบรมวงศานุวงศ

ทรงเปนประธานในพิธี นับต้ังแตมีการกอต้ังรางวัล 

ซีไรตข้ึน สมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออก

เฉียงใต ยังคงประกอบดวยรัฐสมาชิกเพียง ๕ 

ประเทศ ไดแก อินโดนีเซีย มาเลเซีย ฟลิปปนส 

สิงคโปร และไทย ตอมา ในป พ.ศ. ๒๕๒๗ บรูไนได

เขารวมเปนสมาชิกของสมาคมประชาชาติแหง

เอเชียตะวันออกเฉียงใต เวียดนามเขารวมในป พ.ศ. 

๒๕๓๘ ลาวและพมาเขารวมในป พ.ศ. ๒๕๔๐ และ

กัมพูชาเขารวมหลังสุดในป พ.ศ. ๒๕๔๒  
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